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K BOINMPOCY Ob MCIOJIb30BAHNI
KOTHUTMBHbBIX CTPYKTYP TP OBYYEHIWI
JIEKCUKE (Ha npumepe aHmnNCKNX CUHOHVUMNYHDBIX
NoACeEMAHTUYHbIX raronos feel 1 sense)

. A.B. bonbluakosa, M.A. ConolueHKo

Anaoranusa. Cmamos noceésauieHa poau Ko2HUmMueHo20 nooxoda npu ooyue-
HUL CMYy0ermos UHOCMPAHHOL Jiekcuke. Aemopamu ommeuaemcs Heobxo-
OUMOCMb UBICKAHUS HO8bLX N00X0008 K 00yUeHUI0 UHOCMPAHHOMY A3bIKY,
Mmak Kak ¢ passumuem 3JIeKmpPOHHbLY PeCypco8 KaK nepeo npenooasamelis-
MU, MAK U nepeod o0yuaioUuUMUCA ecmaem npobema ynopaooueHUs Cyu,e-
CMBEHH020 KOJIUYeCmaa UHPOPMALUL MAKUM 00pa30Mm, Umobbl OMCIeHCU-
8amMb NPOUCXO0AUW,UE USMEHEHUS 68 A3blKe: NOABJIeHUE He0JI02U3MO08, PA3EU-
miue HO8bLX 3HAUEHULL Y CYULLCMBYIULUX JIeKCeM, OMMUPAHULE UL UCUe3HO-
BeHle PA3TIUYHDLX CJI08 U closocovemanull. Ecnu usmenenue epammamuye-
CKUX KOHCMPYKUULL U UX Yynompeobsienue He A8JAemcs KPUMUYHbIM, MAK
KQK He Npensamcmeyem KOMMYHUKQUUL, MO NOCMOSHHO NOAEIAIULUECS
HO8bLe 3HAUEHUSL CJI08 U PACULUDEHUE Yce UMCIOULUXCA 3HAUEHUL mpebyiom
He MOJIbKO 8HUMAMESILHOCMU, HO U ONPeOeSIeHHbLX HABbIKO8 OJIS CIMPYKMY-
PU3QUUL 8 COSHAHUU, Yol 8 OasibHeliuem 6bLmb UCROIb308ARHBIMIU 8 CO-
omaemcemayoweli cumyayui. Onupasacy Ha no0xo0 KOZHUMUBHOL JIUH2E-
cmuku u paccmompes Haubogsiee ghheKkmusHbLIe CUCMeMbl YAPAHCHEHUI, 289
asmopb. nPeodsia2am UCNOJIb308AHUS ABJICHUA KOHUENMYAAUIAUUL NPU
00yuerul JIeKcuKe Ha npumepe NoJIUCeMAHMUYHBLY CUHOHUMO8 AH2JIULICKO-
20 asvika — anaeonios feel u sense, omuocawuxca Kk epynne nepuenmueHbLxX
271020.J108.
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OYHOAMEHTAJIBHAA HAYKA BY3AM

USING COGNITIVE STRUCTURES IN TEACHING VOCABULARY
(On the Example of English Synonymous Poly-Semantic Verbs
Feel and Sense)

. A.V. Bolshakova, M.A. Soloshenko

Abstract. The article deals with the role of the cognitive approach in teaching
students foreign vocabulary. The authors note the need to find new approach-
es to teaching a foreign language, since the development of electronic resources
for both teachers and students faces the problem of organizing a significant
amount of information in such a way as to track changes in the language: the
appearance of neologisms, the development of new meanings in existing lex-
emes, the disappearance of various words and phrases. If changing gram-
matical constructions and their use is not critical, since it does not interfere
with communication, then the constantly appearing new meanings of words
and the expansion of existing meanings require not only attentiveness, but also
certain skills for structuring in the mind in order to be further used in the cor-
responding situation. Based on the approach of cognitive linguistics and con-
sidering the most effective systems of exercises, the authors propose the use of
the phenomenon of conceptualization in teaching vocabulary using the exam-
ple of poly-semantic synonyms of the English language — the verbs feel and
sense, which belong to the group of perceptual verbs.

Keywords: cognitive approach, teaching lexis, concept, dictionaries, mean-
ing, lexical exercises.

0 BCEM MUpe U3IYUYEHHUI0 WHOCTPAH-
m 5

HOrO SI3bIKA IIPUAAETCS OOJIBIIIOE
3HAUeHMe. AHMIMACKIIA A3BIK, KAK SA3BIK
MEKIYHAPOLHOrO OOIIEHUs, SBJISAETCI
OIHHM M3 CAMBIX IOILYJIAPHBIX W BOCTPE-
0OBAHHBIX B HAIIM JHW. SHAHNIE AHTJIMIHA-
CKOTO sI3bIKa HEe IIPOCTO II0JIE3HO U HYIK-
HO, €r0 [0 IIPABY MOMKHO CUUTATEL HE00XO0-
JIMIMOM TIOTPEOHOCTHIO M BAYKHOI COCTAB-
JISTIOITIEH 9KU3HU COBPEMEHHOI0 YeJIoBe-
ka. M.I. Ammaa yTBepskIaeT, 4o «MHO-
CTPaHHBbIE S3BIKA B HACTOSIIEE BPEMS,
KaK IIPABUJIO, U3yYaloT (DYHKIIMOHAJIBHO,
TO €CTh IJISI HCIOJIb30BAHUS B PA3HBIX
cepax sKM3HM OOIIECTBA B KAYECTBE
CpeCTBA PEAILHOIO OOIIEHMS C JIFOIBMEI
M3 JPYyTUX CTPaH», IIOTUEPKUBAS TOT
daxT, yTO MeTONMKA IIPEHOSABAHMI IIpe-

MIpenogasament

TepIiresa 3HAYUTeIbHbIe M3MeHeHus [1]
WNupivu coioBamu, B HACTOSIIEe BpeMsi B
yUeOHBIX YUPEKIEHUSAX S3bIKaM o0yda-
0T «B CHHXPOHHOM Cpe3e, Ha IITHPOKOM
doHe cormasTbHOM, KyJIBTYPHOM, TIOJTUTH-
YeCKOU $KM3HU HAPOJIOB, TOBOPAIIMX HAa
9TUX SI3BIKAX, TO €CTh B TECHOM CBA3U C
MHUPOM H3y4aemoro si3bika» [2, c. 26].
Kax ormeuaer T.B. Bempesa, mpu odyue-
HUM JIEKCUKE HEeOOXOIMMO COYeTaTh DSl
TIPUHITATIOB, CPEIX KOTOPBIX JTUTAKTHAYE-
cKre (CO3HATEJIPHOCTH, HATJISIIHOCTD,
MESKIIPEeIMETHAST KOOPIMHATIVS), JIAHT-
BUCTHYECKHE (MUHUMM3AINAS — S3BIKA,
KOHIIEHTPH3M), TICUXOJIOTHYEeCKHe (I103-
TAITHOCTh (POPMUPOBAHUSA JIEKCUIECKUX
HABBIKOB W YMEHWUIT) ¥ COOCTBEHHO METO-
nmueckne (yder POTHOIO SA3bIKa, B3AU-
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MOCBSI3AHHOe O0yJYeHHe JIEKCHUKEe U BH-
JIaM pedyeBol JesaresbHocTH [3, ¢.107].
Biiagenwe ciioBoM sIBIIsI€TCS BASKHEH-
el IIpeIIoChIITIKOM TOBOPEHUS, TI0O3TOMY
BAYKHO 3HATH HE TOJILKO SHAYEHHE CJIOBA,
HO ¥ BJIQJETH CBS3AMU CJIOBA U 00paso-
BBIBATH HA WX OCHOBE CJIOBOCOUETAHMSI.
E.H. ComoBoBa yrBep:kmaer, dTO
3HATH CJIOBO, SHAUWT, 3HATH €r0 (DOPMBIL,
3HaveHne u yrorpebienue. ['oBops o
dopmax ciroBa, IMEIOT B BUIY €T0 3BYKO-
ByI0 opMmy, 0e3 KOTOPO HEBO3MOIKHO
MPaBUJILHO TOHATH CJOBO CO CIyXa H
aJIEKBATHO O3BYYHUTDH €r0 CcaMoMy, a TaK-
ske rpaduueckyo dopmy, 6e3 KOTOpoit
CJIOBO He OyJIeT Y3HAHO IIPY YT€HUH U1 He
cMOzKeT ObITh HammcaHo. Eciu y cioBa
€CTh KaKue-HUOYIb 0COOEHHOCTH 06paso-
BAHUA TIPAMMATHYECKUX OpM, TO 00
9TOM TaKsKe CJIedyeT COOOIIUTL o0ydae-
MBIM y3K€ HA CTAIMM O3HAKOMJIEHWSI BO
n30esKaHNe OIMOOK B IIOCIEIYIOIIEM KC-
MI0JIb30BAHUN JTAHHOrO cyioBa. Ecmm ke
KOCHYTBCS 3HAYEHMS CJIOBA, TO MBI CTOJI-
KHeMCsI C IIpo0JIEMO ero MHOTO3HAYHO-
CTH, TIOCKOJIbKY JJIS QHTVIMICKOIO SI3BIKA
XapaKTEepHO HAJIMYKE OIPOMHOI0 KOJIIYe-
cTBa mosmceMaHTHUeckux cyoB. Ciemo-
BaATeJIbHO, 3aJada IIefarora — O3HAKO-
MUTH YYALIMXCSA ¢ HAarb0JIee YaCTOTHBIMU
u3 urx. E.H. ConoBoBa Tax:xe yrepsxia-
er, uto «[loMmmMo 3HaueHMs cir0BA HEOO0-
XOJIMMO TIOKA3aTh U €r0 KOHHOTATINIO, T.€.
Te acCOITUALINH, KOTOPBIE 3TO CJIOBO BHI3BI-
BAET, €r0 COIUAJILHBIN [OITEKCT, UTO CBSI-
3aHO ¢ ymoTpebseHrieM cJioBa» [4, c. 83].
3amada mpernogaBaTessi HHOCTPAHHO-
0 sA3BIKA — 00ECIIeYUTh YCJIOBHS IS
Harbosee 3p(PeKTUBHONO BOCIPUATHS U
3aIOMUHAHUSA MAKCUMAJIBHOIO KOJIIJe-
CTBA JIGKCUYECKUX €IUHII] HHOCTPAHHOIO
SI3BIKA M IIPABIJIBHOIO UX YIIOTPEOJIeHIS
KaK B YCTHOH, TaK ¥ B TUCbMEHHOU PEYM.
Oco0y0 TPYIHOCTH BBHISBIBAIOT MHOIO-
3HAYHBIE CJIOBA, KOTOpPHIE 00pasyioT 3Ha-
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YUTELHBINA ILIACT B aHTJIMICKOM SI3bIKE,
TaKk KAk BCJIEIACTBHE HEOTHO3HAYHOCTI
TOJIKOBAHISI, MOT'YT BBI3BIBATH TPY,THOCTI
y 00yJAaIOIIMXCSA. 3AIOMHUB TOJIBKO OIHO
3HaueHre (Jalle BCero, Hambosee pac-
IIPOCTPAHEHHOE), OHU C TPYIOM 3AIIOMMU-
HAIOT BTOPOE, KOTOPOE MOKET OBITH IIPs-
MO IIPOTHMBOIIOJIOMKHEIM. MccmemoBareu
0TMEYAIoT, YTO JIIO[H, U3YyJaloIie WHO-
CTPAHHBIH S3BIK, YaIlle JOITYCKAIOT OIIIHO0-
KU UMEHHO B YIIOTPEOJIEHUH CJIOB.

JIs1s1 TOro 9T00BI YCITEIITHO OBJIAIETH
CJIOBAPHBIM 3aIIaCOM, YUAIIMHCS TOJKeH
yMeTh HaOJII0aTh, CPABHUBATD W AHAJIH-
3UpPOBATh SIBJIEHUS SI3BIKA; WCIIOJIb3YS
KOHTEKCT M CJIOBOOOPA30BATEJILHBIE dJIe-
MEHTBI CJIOBA, JOTraIbIBATHCA O SHAYCHIHI
OITpeIeJIEHHON JIEKCUYECKON eIUHUITHL;
YMeTb ¥ aKTHUBHO HCIIOJIL30BAThL B padore
cioBapu. Mcrosib3oBaHue ciioBapei mpu
O00yYeHNN JIEKCHKE HHOCTPAHHOIO S3bI-
Ka — OJIMH U3 BaKHEUIITNX HABBIKOB, KO-
TOPBIM JIOJIPKEH 00J1a/1aTh KaKIBIA yda-
mpiics. Byyiipe crermanucTe- THHTBHI-
CTBI 00513aHO TPAMOTHO HCIIOJIb30BATH
KaK MOHOJIMHTBAJIbHBIE (HAIIPUMeEp, aHT-
JI0 — QHIVIMMCKNE), TAK W OWJIMHIBAJIb-
Hble (HAIPUMEP, aHIJI0 — PYCCKHUE) CJI0-
Bapy. BaskHO IIpy 9TOM IIOHMMATD, IJIS
Yero UCIIOJIb3YeTCs KOHKPETHBIA THII CJIO0-
Bapsd — [JId HAXOMKIEHMS IIepeBoma
OIIPEIEJICHHOI0 CJIOBA WJIM IIOJIyYeHHS
JIOIIOJIHATE/ILHON HH(OPMALIN, Kacaio-
TeHcs OIpeJIeJIEHHON JIEKCHYECKOH eTr-
Huipl. HamprMep, B MOHOIMHIBAILHBIX
CJIOBAPSIX COMEPIKUTCS JIOIOJTHUTEIbHAS
rpaMMaTiiecKas MHQOPMAL (IBJIsgeT-
CA JIA CYIIIECTBUTEJIBHOE HCUMCIIAEMBIM
VI HEVCYHUCJISIEMbBIM, SABJISETCS JIM TJIa-
roJI TPAH3UTUBHBIM W/ HETPAH3UTHB-
HBIM, 1 TaK gaJiee). B coBpemeHHOM I1ud-
POBOM MUpE HOCTYII K CJIOBAPSM CTAJI Ha-
MHOTO JIerde, IIOCKOJIBKY OOJIBIIIIHCTBO
ABTOPUTETHLIX MOHOJIMHIBAJIBHEIX CJIO-
Bapett mveror omsaiian Bepcum (https:/
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dictionary.cambridge.org, https:/www.
oxfordlearnersdictionaries.com, https:/
www.macmillandictionary.com, 1 Tak
Jajiee), M 9TOT (PAKT TAKIKE MOIKET CIIO-
COOCTBOBATH PACIIUPEHHIO JIEKCHIECKOTO
3araca o0yJaroXCs.

Pa6ora ¢ smexkcukoit mpesmosaraer
ompenesienubii amroputm. H.M. Tes
ompefesiuiia  CJIEAYIIUe OCHOBHBIE
aTaIbl paboTEI HA JIEKCUKOM:

1) osHakoMJIeHHE C HOBBIM Mate-
puasioM (BKJIOYAS CEMAHTU3AINIO);

2) IepBUYHOE 3aKpeIlIeHUe;

3) pasBUTHE HABLIKOB W YMEHHUH
WCIIOJIb30BAHUS JIEKCUKH B PA3HBIX
dopmMax yCcTHOTO ¥ IIUCHMEHHOI0 00IIIe-
Hua [5 c. 200].

[TpencraBientbie aTabl pabOTH HAT
JIEKCHYECKUM MATEPHUAJIOM SIBJISIOT COOOM
eUHOE TIEJI0e, TI09TOMY WX BhIUJIEHEHHe
IIPOBOUTCS B METOMUECKUX IIEJISX, UTO-
OBI IIPEIYIPEIUTE OCHOBHBIE TPYIHOCTH
TIPY BHITIOJTHEHUH YITPAsKHEHIH.

Benyme crermasmmersr B obsactu
METOIUKH IIPEeIIoTaBaHus MHOCTPAHHBIX
s3pikoB (E.H. Comososa, H.JI. T'anbcko-
Ba, W JpPYTYe) BBIOEJAIOT PAa3JIMIHbIE
CITOCOOBI  ceMaHTH3auy  (PACKPBITHS
3HAUeHHUsd) CJIOBA. B mx umcie — wuc-
[IOJIb30BAHNE HATVISIHOCTH (IIpeaMer-
HOM, W300pa3UTEILHOM, HATJISIHOCTH
JeyicTBUEM, 3BYKOBOM KOHTEKCTyaJlb-
HOI1), K IIPUMEHEHUI0 KOTOPOI IIPEbIB-
JISTIOTCST TAKsKe OIpeJiesIeHHbIe TpeboBa-
HUsI, & UMEHHO: JOCTYITHOCTb, IIPOCTOTA U
eJiecoodpasHocThb. Mcxonsa w3 JaHHBIX
TpebOBaHMII, ABTOPHI B KayecTBe Ha-
IMJISTHOTO MaTeprasia paccMaTpUBAIOT
WCIIOJIb30BAHIE pa3pabOTAHHBIX JIEKCH-
YeCKHUX CXeM KaK OJHOI0 M3 Hawmbojee
9(p(PeKTUBHBIX CII0OCOO0B CEMAHTU3AIIMI
CUHOHMMUYHBIX II0JIMCEMAHTUYHBIX aH-
IJIMICKUX TJIAT0JIOB feel u sense.

B mannoit crathe ocoboe BHUMaHMIE
ylIessercss pas3paboTaHHONW aBTOPAMU
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crucTeMe JIEKCHYECKUX YIIPAKHEHUI.
Ilox cucremoit ympaskHEeHUH ITOHUMAIOT
TAKyI0 COBOKYIIHOCTH HEOOXOIUMBIX TH-
0B, BUJOB U PA3HOBUIHOCTEH YIIpasK-
HEHUM, BBIIOJIHIEMBIX B TaKOM IIOCje-
IOBATEJIbHOCTA M B TAKOM KOJIMYECTBE,
KOTOPBIE YYHUTHIBAIOT 3aKOHOMEPHOCTH
dopMUpoBaHMA yMEHHI M HABBEIKOB B
PA3/IMYHBIX BAIAX PEUEBOH IeATEJIHHO-
CTH B UX B3aMMOIEMCTBUU U 00ECIIeUN-
BAIOT MAKCHUMAJILHO BBICOKHIN YPOBEHD
OBJIAJIEHUSI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM B 3a-
JaHHBIX YCJIOBUAX [6, c. 24].

3a ocHOBY pa3paboTaHHOII aBTOpa-
MU JaHHON CTATBY CHUCTEMBI yIIpasKHe-
HUI ObLIa B3sATA CHCTEMAa YyIIpasKHe-
auit, npennoxenras E. H. ComoBosoii,
IIOCKOJIbKY OHA OTBEYaeT TPeOOBAHUAM
IIPOrPaMMEL K BJIALEHUIO JTeKCHICCKIM
MATEPHUAJIOM U JIeKCHUYECKIM 3HAHMSIM.
Bce xoMmoHEHTEHL JaHHOI CHCTEMEBL TeC-
HO B3aWMOCBS3aHBL. TeM He MeHee,
KaKIBIM KOMIIOHEHT 00JIa/1aeT CBOeH
crrermuMKON U IIpeJHas3HaveH I pe-
IIeHUs OJHOU Beyllel 3aJa4uu.

[Ipu wucmonb3oBaHUM JAHHOU CH-
CTeMBbI YIIPAKHEHHUM IIPeIoIaBaTeso
cJIeyer:

e IIPOBECTH AHAJIM3 HOBBIX CJIOB C
LeJIb OIpeleseHns TpynHocrei (dop-
Ma, 3HAUEHHe, YIIoTpebIeHme);

e 000CHOBATH BBLIOOP CIIOCOOOB ce-
MAHTHU3AIUN CIOBAPHBIX €IUHUIILI;

® COCTAaBUTH KOMMEHTApPHWH K JIEK-
CUYECKUM eJUHHUIIAM, €CJIU OH He IIpeJ-
CTaBJIEH B MCIOJIE3yeMOM y4eOHOM II0-
cooun;

e OIPEIeIUTh IIeJIEHAIPABIEHHOCTD
¥ JIOCTATOYHOCTH YIIPpAKHEHUH, a TaK-
sKe II0CJIeIOBATEJIBHOCTD WX BBIMIOJIHE-
HuAg [7, ¢.301].

OcranoBuMcsT T10/IpOoOHEe HA CHCTe-
Me JIEKCUYECKUX YIIPAKHEHHUH, IIpej-
crasiaennoin E.H. Comososoit [4, c. 96-
101]. Efo 0b171H TIpeJI0KEeHBI TPU YPOB-
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HS JIEKCUYECKUX YIIPAKHEHUH: yIIpask-
HeHHUs Ha yPOBHE CJIOBA, YIIPAKHEHUS
HA YPOBHE CJIOBOCOYETAHUS, YIPASKHE-
HUST HA YPOBHE IIPeJIOKEHUs U CBEPX-
dpasoBoro emguHCTBA.

K mepromy ypoBHIO yIIpaskHEeHWUI OT-
HOCSITCSI CJIEYIOIIIE VX BUIBI: BEIPA3UTD
MIPEJJTOKEHHOe OJHUM CJIOBOM, ITOIO-
OpaTh K TIIPEIJIOMKEHHOMY CJIOBY AHTO-
HUM WJIM CHHOHUM, BBIOPATH U3 IIPEJIJI0-
SKeHHOM TPYIIIEI CJIOB CJI0BA ¢ HAubosee
O0IIMM 3HAYEHMEM, PACIIOJIOMKNATH CJIOBA
COTJIACHO OMpPeIeJIEHHOMY —TTPUHITUILY
WM TIPU3HAKY, OIIPeIesUTh JIUITHEee
CJI0Ba B TIPEJJIOKEHHON TPYIIE CJIOB.
Bropoit ypoBeHb ympaskHeHUI IIpen-
CTaBJIEH CJIEAYIOIUMU PA3HOBHIHOCTSI-
MH: COCTaBHUTh WJIN TIOI00pATh CJIOBOCO-
YeTaHUs K MPeJIOKEeHHBIM CJI0BaM, JI0-
0aBUTH WJIM TI0J[00PATH OIPEIEIeHUST K
CJIOBAM PA3JIMYHBIX YACTEH PEUH, COeTH-
HUTH Pa3pO3HEeHHBIE CJI0BA TAKHM 00pa-
30M, 4YTOOBI IIOJIYUWMJINCH PA3JIMYHBIE
dpaseomormyeckme eqUHUAITHT (TIOCTIOBH-
1I6I, TIOTOBOPKM, UIMOMBI M TaK Jajiee),
moI00paTh K IIPEIJIOKEHHOMY WMeHH!
CYIIIECTBUTEILHOMY KAK MOYKHO 0OJIBIITE
MIpUJIaraTesJbHbIX U TJiarosoB. Ha Tpe-
TheM YPOBHE JIEKCUYECKUX YIIPAKHEeHUH
E.H. CosioBoBa BBIIEIIAET CIIEMYyIOLIVE
BUJBL. OTBETUTH HA ITOCTABJIEHHBIN BO-
IIpOC, 3a7aTh BOMPOCHI K BBIIEJIEHHBIM
cioBaM (WM 3a7aTh TAKKe BOIIPOCHI, HA
KOTOPBIE BBIIEJIEHHBIE CJI0BA WJIN BBIPA-
SKEHUS TIOCITYKUJIN OBI OTBETOM), 3aKOH-
YNTH JAHHBIE TIPEIJIOMKEHNS, COSIMHUTD
YaCTU TIPEJIOKEHUN TaK, YTOOBI TIOJIY-
YUJICS CBSI3HBIA TEKCT, BHIOpaTh (WiIu
MIpUIyMaTh CaAMHM) 3arOJIOBOK K Kap-
TUHKe, 1aTb CBOE TOJIKOBAHWE CJIOBY,
OOBSICHUTH TIOCJIOBUIIBI, CPABHUTDH JIO-
JIei, TIPeIMETEI, JKUBOTHBIX U TAK JaJee,
HICITOJIB3YSI TIPEJIJIOMKEHHBIE CJIOBA, COCTA-
BUTDH C HUMHU PACCKA3, OIMCATH KAPTHH-
Ky miH poTorpadpuio.
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Crout cpasy ke OTOBOPUTHCS, UTO
IpyU IIPOBEJEeHUW aHAJN3a CHUHOHU-
MUYHBIX [OJIMCEMAHTHUYHBIX TJIATO0JIOB
feel 1 sense u paspaboTKe yIIpaKHEHNA
HA 0TPabOTKY KOHIIEIITYaJIbHBIX CTPYK-
TYP, ABTOPHL IIPEAIIOUIN BEIOPATH BB
VIIPAYKHEHUH IePBOTO M BTOPOTO YPOB-
Hel Kak Hawmbosiee ITOIXOISIINE JJIs
IIOCTABJIEHHBIX HAMU I1EJIEH.

CrrermasiecraM B 00JIACTH JIEKCHKO-
JIOTUH M3BECTHO, YTO OOyUYeHHe JIEKCHKE
SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM
00yYeHMsT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY U 3ada-
CTYIO IIpEICTaBJIsIeT CO00M pasHoobpas-
HbIe TpyaHocTr. OCO0EHHO HEITPOCTO U3Yy-
YAIOIUM HHOCTPAHHBIA S3BIK YIAeTCS
olpeesIeHIe PA3HULIBI MEKIY SHAYCHMU-
SIMHM MHOT'O3HAYHOI'O CJIOBA WJIM MEKIY
rmoJiriceMaHTUYHbBIME  cuHOHMMamu. Cy-
IIIECTBYET OMACHOCTH, UTO O0YJIATOIIMCS,
HEIOCTATOYHO M3YyYWB  HEOOXOIMMBIE
KOMITOHEHTHI TOTO WJIM MHOTO 3HAYEHMUS,
Oy/ieT Ype3BBIYAMHO CJIOSKHO PEINTD II0-
CTaBJIGHHBIE 3aJauM II0 AaJeKBATHOMY
YIIOTPEeOJIEHHIO TOr'0 MJIM WHOIO CJI0BA B
peun. Hampumep, cutoruMe! feel u sense,
OTHOCAIIECS K IIePIEIITUBHBIM IJIAro-
JIaM, Ha IIePBBINA B3IJISAM, He IIPeICTaABIIA-
0T TPYIHOCTH JJIst crymeHToB. Ho mpm
IeTAJIbHOM PACCMOTPEHUM, H3yJaloIlre
VHOCTPAHHBIN SI3BIK HE MOIYT YEeTKO OT-
BETUTH Ha BOITPOC O PASHUIIE MEKTY 3HA-
YEHUSIMU TIPEICTABJIEHHBIX IJIATOJIOB W,
KAK CJIEJICTBYE, He 3HAIOT HIOAHCOB WX
yrorpebsenus. EcrecrBeHHO, UTO B 9TOM
ciydae OOJIBIIYI0 TIOMOIIB MOTYT OKA3ATh
CJIOBApH, OHAKO, KAK IIOKa3aJIa IIPaKTH-
Ka, pasHble CJIOBAPH HE TOJBKO IIO-
Pa3HOMY CTPYKTYPHUPYIOT 3HAUYEHUS Of-
HOT'0 M TOT'O K€ CJIOBA, HO M 3a4ACTYI0 00b-
€IUHSIOT HeCKOJIbKO 3HAYEHMI B OIHO.

Hampumep, B cioBape Merriam-
Webster online dictionary [8] rsraros
feel paccMaTpuBaeTcs Kak TPAH3UTUB-
HBIA U KaK He TPAaH3UTUBHBIN, 1, COOT-
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BETCTBEHHO, MJId KaKJI0ro nu3 JAByX TH-
TIOB BBIJIEJISETCS CBOM 0JIOK 3HAYEHUI:

transitive verb

1. la: to handle or touch in order
to examine, test, or explore some qual-
ity b: to perceive by a physical sensa-
tion coming from discrete end organs
(as of the skin or muscles)

2. 2a: to undergo passive experi-
ence of b: to have one’s sensibilities
markedly affected by

3. 3: to ascertain by cautious tri-
al — usually used with out

4. 4a: to be aware of by instinct or
inference b: believe, think say what
you really feel

intransitive verb

1. 1a: to receive or be able to re-
ceive a tactile sensation b: to search for
something by using the sense of touch

2. 2a: to be conscious of an inward
impression, state of mind, or physical
condition b: to have a marked senti-
ment or opinion feels strongly about it

3. 3: seem it feels like spring today

4. 4: to have sympathy or pity I
feel for you

Kak BugHO M3 BBINIEITpUBEIEHHON
CJIOBAPHOM CTAThM, OCHOBHOE paaiesie-
HUe 3HAYEHUHN TJIaroJa IMPOUCXOIUAT II0
IIPUHITATY IIePEeX0THOCTH/HEIIepexo -
HOCTH, a 3aTE€M YIKe BBIIEJISAIOTCI HEKO-
TOpBIE TIOAIYHKTHI, KOTOPBIE, HA HAII
B3IJISAI, HEIOCTATOYHO IIPOSCHSIOT Ba-
pHAHTHI yIIoTpedIeHus riraroia feel.

OcuoBriBasick Ha Teopun E.I'. Be-
JIIEBCKOM, KOTOpas BBIIEJSIeT KOH-
CTAHTHYI0 YW BAPUATHUBHYIO 30HBI Ce-
MAHTHYECKAX IIPUSHAKOB €IMHUIIBI
[9], u mpumeHHB pPaspabOTAHHYIO €I0
METOIUKY KOHIIEIITYAaJIbHOTO aHAJIM3a,
MBI CMOTJIM BBIJEJUTH KOHIIEIITYAJIb-

MIpenogasament

HbI€ CTPYKTYPHI, JIeJKaIllie B OCHOBE
u3yvyaeMbIx ryaroJios [10].

CorstacHo pesyJibTaram HAaCTOSIIE-
r'0 MCCJIEIOBAHUS, BCe NePUHUIINN IJIa-
rona feel comepskar ciemymolIue oJie-
MEHTHI: aKTUBHBIA JIedaTesb (YeI0BEK),
IPOU3BOAIIUN KOHKPETHOEe JeUCTBUeE
(YCJIOBHO OIIYIILIBAHIE) HEKOTO 00BEeK-
Ta C IEJIBI0 IOJIyYeHUsT WHQOOPMAIIUU
06 atom obberre (KC-1). Bamuo orme-
THUTb, YTO BCe JeUHUITUY TiIaroia feel
coZlepsKaT yKaszaHue Ha veJIOBeKa Kak
KOHIIEITYAJbHYIO COCTABJIAIOILYI0 BCEX
ero sgavenuii (JICB).

B xone mcciiemoBanms ObLIH yCTAHOB-
JIEHBI YaCTHBIE PA3HOBUIHOCTH TAHHOMI
CXEMBI, KOTOpbIe (POPMHUPYIOTCA IIpH (Po-
KYCHPOBAHWH HA OITYITLIBAHUN 00BEKTA C
LeJIBIO IToTyyYeHust mHpopmarmn: He took
my hand again, and his brow wrinkled at
its heat. He asked for the other hand to
feel my pulse [11], wau e Ha U3ydeHUN
00BEKTa, KOTMA TAKTHUJIHHBIE OIILYIIEHS
BBICTYIIAIOT B BHJE CII0CO0A IIOJIyUEHMS
unpopmaruu: Thacker felt for his flask,
then remembered it was empty [12]. B ka-
YecTBe BApUAHTA YIIOMAHYTON KOHIIENTY-
aJIbHOM CXeMBbI MOKHO BBIJIEJINTH YKa3a-
HUE HA 00bEeKT — abCTPAKTHOEe KAYeCTBO
VTN HETIOCPEJICTBEHHO OOBEKT JIeHMCTBH-
TesmsHOCTH. — Once cooked, the lentils
should have absorbed all of the water
and feel soft in texture [12].

OCHOBHBIMU TJIATOJIAMH, UCITOJIb3Y-
e€MBIMU B CJIOBAPSX JJISI OIIUCAHUS TJIa-
rosia feel B 3HAYEHWHU TAKTHUJILHOTO BOC-
npuarus, aBiagoorcsa: handle, touch,
perceive, examine, search, try to find,
get knowledge of by touching.

Jlpyrasgs KoHIleONTyaJbHAs CcXeMa
(KC-2) dopmupyercsi KOHIIETITyaIb-
HBIM (POKYCOM, KOTOPBIM MOYKHO OILM-
CaTh KaK «PETUCTPAIIUs YeJIOBEKOM HH-
dopMalm 0 CBOEM OMOIIMOHAJIBLHOM
u/unu  PU3UIECKOM COCTOSHUM». Ta-
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KHUM 00pa3oM, BBIIEISIOTCS CJIeIYIO-
e KOMIIOHEHTHI CTPYKTYPBI: AKTHB-
HBIA JesaTesib (YeJIOBEK), ITOJIyJatomii /
MMEIONIUI HWHQOPMAIIMIO O CBOEM CO-
CTOAHMM HA OCHOBAHWU COOCTBEHHBIX
omrymieHuii. VcTOYHMKOM TaKoOM WH-
dopmaluy ABJIsIETCA MHCTHHKTHBHOE
«M3YYEHHEe» CBOEI0 COCTOSHMS, YTO MO-
sKeT OBITH PACCMOTPEHO Kak MeTadopHu-
JecKoe yIIOmo0IeHNe TAKOTr0 U3yUYeHUs
BHYTPEHHEMY <OILILYIILIBAHUIO» CBOEI0
cocrostuus: Effingham felt a thrill of
delight [13, p.115].

CocrosiHust, perucrpupyeMblie YeJsio-
BEKOM, MOT'YT OBITH IIPEICTABJICHEI CJIe/TY-
IOIIMH TPYIIIAMIE: 3MOIIMOHAJIBHEIE CO-
CTOSIHUSA, MHTEJLIEKTYaJIbHbBIE COCTOSHIL
(B 9Ty IIOATPYIILYy BXOOAT PALMOHAJILHOE
BOCIIPHSATIE, HPABCTBEHHAS OLICHKA, MH-
TYUTUBHOE BOCIIPUSTHE) U (PUIUIECKIIE
cocTosTHUsT (OILyIeHne Terwia / XOoJIona;
OILyIIIeHE I0JI01a / yCTaJIoCTh | T. 1., 00-
JIe3HEHHEBIE IIPOSIBIICHIS).

JIIg CIIOMRHBIX OMOIIMOHAJILHEBIX CO-
CTOTHHUU ¥ UyBCTB XapPaKTEPHO B 0O0JIb-
111} cTelleHn He 00beIrMHeHe PA3HOPO/-
HBEIX — B CMBICJIE HECOBMECTHMOCTH —
KOMIIOHEHTOB, HO couyeTaHue OoJiee WA
MeHee ONHOPOIHBIX — CEMAHTHYECKH
PASJIMYHBIX, HO JIOTHYECKH 1 00 bEKTUBHO
CBSI3aHHBIX cocrosuwmit: But I must admit,
when I think about Thursday night I feel
absolutely sick with nerves [14, p.70].
I'epoii BosIHOBAJICA M3-3a TeJelepesadn,
B KOTOPOM €My BIIEPBBIC B KM3HU IIPE-
CTABJISJICA IIIAHC TPUHATH YYACTHE, YTO
He MOIJIO He CKa3aThCs Ha €ro 3MOIIKO-
HAJIBHOM U (DU3IYECKOM COCTOSIHHIL.

Anayms TOJKOBBIX CJIOBApell IIOKa-
3aJI, YTO BO BCeX Me(PUHHIIMAX TJIaroja
sense IPUCYTCTBYET YKA3aHNE HA aKTUB-
HOI'0 JesTeJIs, T.€. CIIPABEIJINBO YTBEeP: K-
JIeHIe 0 TOM, YTO yKa3aHKe Ha JYesI0BeKa
KaK KOHIIENTYAJIbHYI0 COCTABJISIOILYIO
KOHIIENITYAJIbHBIX OCHOBAHWI SIBJISETCS
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BEpHBIM JIJIST BCeX 3HAUYEHWH TJiarosa
sense. Erre o71H0# 0cO0EHHOCTBIO TJIATO-
JIa sense SIBISIETCSI TO, UTO YKa3aHMe Ha
HWCTOYHUEK WH(OPMAITHAN, €CJTU 1 IIPUCYT-
CTBYET, TO HOCHUT CAMBIM OOIIMI XapaK-
Tep, HO B IIEJIOM 3TO YKA3aHUe SBJISTETCS
OIMITMOHAJIBHEIM. EITie 1Be KOHIIenTyas h-
HBIE COCTABJISIONINE, KOTOPBIE IIPeJICcTa-
BHJIOCH BO3MOYKHBIM BBIJIEJIUTH, — ITOJIY-
veHre WHMOPMAIMN WU 00JIaTaHue
unadopmarmeit. Peanusarmro atux JICB
MOSKHO BUJIETH B CJIEAYIOIINX IIPUMepax:
Now the teacher entering this role may
not be at all clear which of these or mix-
ture of these or other structures is going
to be appropriate. She will respond intu-
itively as she senses the class’s needs, or,
rather, she may have to respond to the
class’s wants [12]; What of the thin and
rotten ice he had felt under his feet all
day, it seemed that he sensed disaster
close at hand, out there ahead on the ice
where his master was trying to drive him
[15]. Heobxommmo MHOMUEPKHYTH, YTO
BJIHSTHUE Ha (DOPMUPOBAHIE CEMAHTHIUE-
CKO¥ CTPYKTYPBI TJIATOJIA Sense OKa3asio
CYIIIECTBUTEIHHOE Sense, KOTOPoe B CBO-
eM IPsIMOM 3HAYEeHWH 0003HAYAeT opra-
HBI YYBCTB ¥ MOCTYIAMOIIYIO OT HUX WH-
dopmario, B mmepeHoCHOM — 3MOITHIO,
KOTOPBIE 9TH OIIYIIEHUS MOTYT BbI3BATh.

Tperuit JICB rnaromna sense u coor-
BETCTBYIOIIIASI €My TPEeThsI KOHIIEIITY-
aJbHASI CXeMa peasin3yeTcss B Ciydae,
KOIJIa areHCOM BBICTYIIAe€T MAIIKHA,
durcupyomas 1 mepepadaThIBAOIIAS
HeKue JaHHbIe, 4 KJII0YeBoe TTOHATHE —
register information — moapasyMmeBaeT
¥ TOoJIyuyeHue U o0jamaHve wHGoOpMAa-
el — To, YTO B cJIydae areHca-4deJsio-

BeKa — pasjessgerca Ha JBa OTHesb-
HBIX CMBICIa: “It senses motion in all
directions” — TOBOPUTCA B OIMCAHWH

PEKJIaMEI raJ:KeTa 414 aBTOMAaTU4YECKO-
I'O BKJIIOUEHMA CBETA IIPH BXOJ€ B JIOM.
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[Ipencrapisercss, 4To Ha OCHOBE
[IPEeIJIOKEHHBIX JaHHBIX Iiesiecoobpas-
HO JaBaTh CTYIEHTaAM YIIPAKHEHUS Ha
pasrpaHuvYeHue PA3JIMYHBIX BapUaH-
TOB ymorpebJyieHuss ryarojios (ymp. 1),
HA 3aMeHY YKa3aHHBIX IJIAr0JI0B CHHO-
HuMamu (yup. 2), yrnorpebseHune mpa-
BIJILHBIX TPEIJIOTOB € TJIATOJIAMU
(ymp. 3), a TakKe Ha pasjiMYeHUe II0-
JINCEMAHTUYHBIX CHHOHHUMOB, TaKHX
Kak TJ1aroJisl feel, sense (yip. 4).

Vup. 1. Omupenesnure mprHaIIeskK-
gocth rurarosa ¥k KC-1 miam k KC-2,
YTOYHUTH THUII COCTOSHUS/NEHCTBUI.
E.g. She felt his forehead. Perhaps, he
had a temperature — KC-1, Oeiicm-
8Ue-OWYNbLBAHLE.

1) As I stumbled into my dark
hallway and felt for the light switch, I
wondered if there might be someone
out there for me (J. Sheffield, “Teacher,
Teacher”, p. 98).

2) When you feel the quality of the
leather, and hold the heft of the book
(BNC)

3) He had felt sour ever since her
arrival — he could admit to him-
self — but simply because it all hap-
pened so unexpectedly and confusingly
(M. Frayn, “Towards The End of The
Morning”, p. 11).

4) She knew she must never let
him feel that she was a burden or a re-
sponsibility (W.S. Maugham, “Theat-
re”, p. 45).

5) Sir, I can't. I feel tired and weak.
I want some water (BNC).

Vup. 2. 3ameHnure rjaroji moaxo-
OAIIUM CHHOHHUMOM HJIK mepedpasu-
pytite. E.g. Do you feel hungry yet? —
Are you hungry? (Longman Dic-
tionary of English Language and
Culture).

MIpenogasament

1) He felt a flutter of indigestion at
this thought (M. Frayn, “Towards the
End of the Morning”, p. 37).

2) The room was decrepit and pon-
derously old-fashioned like the one be-
low, but immensely, almost too much,
inhabited; and Marian felt herself shut
in, almost menaced, by the circle of fad-
ed armchairs piled with books and pa-
pers (I. Murdock, "The Unicorn”, p. 24).

3) He lost the ability to feel in his
fingertips (MwoD)

4) Gathering my skirt and veils
around me, I feel my way up five steps
and stand ready, back to the audience,
on the 2ft-square platform (BNC).

5) I felt a sense of excitement’ (Ox-
ford online dictionary).

Vup. 3. [Ipemiosxure IpaBUIbHBIN
IIPeJIor, IIOAXOMAIIMI II0 CMBICILY, W
IIPOKOMMEHTHUPYHTE ero yrmorpebiie-
mue. E.g. I felt on the ground,
but couldn’t find the torch (MED) —

around, 3HaueHue — YKA3QHUE HQ
Mecmo noucka.

1) She felt her bag
for a pencil( LDoELC).

2) I felt and found some old

newspapers and tried to cover myself (OoD).
3) It’s no sort of use to talk or to feel
this subject (H. Stow Uncle
Tom’s cabin)
4) T know how you feel
it, Mistress Blythe — just as I feel me-
self (L.M. Montgomery “Anne’s House
of dreams”).
5) I know how she feels, I do feel
her.

Vup. 4. BeraBbre mMOAXOOAITHEA IO
CMBICJTYy TJIATOJI feel mim sense m 00b-
SICHUTE CBOI BBIOOD.

1) The rest of my colleagues also

my unhappiness (BNC) (sensed).
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2) Peoples are turning from de-

struction to production. Industry has

the changed order and our

own people are turning to resume their

normal, onward way (Warren G. Har-
ding, “Inaugural Address”) (sensed)

3) What of the thin and rotten ice
he had felt under his feet all day, it
seemed that he disaster close
at hand, out there ahead on the ice
where his master was trying to drive
him (Jack London, “The Call of the
Wild”) ( sensed)

4) I took deep breaths and
for my moneybelt and the stiffness of

KOrHUTMBUCTIKA

traveller’s cheques secreted about me
(BNC) (felt)

5) I couldn’t, of course, see them in
the ordinary sense, but I could
their presence so clearly as one can
__ toothache (C. Wilson, “The
Mind Parasites”) (feel)

Taxum oOpasom, paspaboTaHHBIE
VIIPAKHEHUS II03BOJIAT 00yUYAIOIIIMCS
HE TOJIbKO IIOHATH PA3HUILy MEKIy
HepIeNTUBHBIMUA TIJiarojaMu feel u
sense, HO U TJIy0Ke IIOHATH CMBICJI 9THX
CHHOHUMMWYHEBIX TJIATOJIOB, IIPABUJILHO
HX YIIOTPEOJIATH B SA3BIKE U PEYM.

CITMCOK HUCTOYHHKOB U IMTEPATYPbI

1. Hwuna, M.I" K Bonpocy 00 >(h()eKTUBHOM OCBOEHHU JICKCUKH HHOCTPAHHOTO s3bIka // OOmme-

CTBO: COIIMOJIOTHUs, Iicuxosorus, neaaroruka. Kpacnogap, «XOPCx», 2015. C. 87-89.

2. Tep-Munacosa, C.I 5I3bIk 1 MEXKYIBTYpHAst KOMMYHHKAIUS: Y4eO. mocoOue Uis CTYACHTOB, aCIH-

PaHTOB U coMcKareliel 1o crell. «JIMHrBUCTHKA U MEeXKY/bTypHask KOMMyHUKaius». M., 2000.

3. Benpesa, Th. Jlekcuka B 00y4eHHH MHOCTPaHHBIM si3bikaM // Bectank [ToMopckoro yHuBepcure-
ta. Cep.: 'ymanut. u con. Hayku. 2010. Ne 6. C. 104-107.
4.  Conososa, E.H. Metonuka o0y4eHHs HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM: 0a30BBIH Kypc: mocobue Ajs cTy-

JICHTOB Ie/l. By30B U yunuteneil. 3-e uza. M.: ACT: Acrpens: [Honurpadusnar, 2010.

5. [Tes, HU., Jlaxosuyxuii, M.B., Muponobos, A.A. Metonuka oO0y4eHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B

cpenneit mkone. M., 1982.

6. Llamunos, C.®. Mertonuka 00y4eHHs HEMEIIKOMY SI3BIKY B cpemHel mkone. M., 1986.

7. Tanvckosa, HJI., I'e3, HH. Teopus oOyueHHs MHOCTPAHHBIM S3bIKaM. JIMHTBOTUIAKTHKA ¥ METO-

nuka. M., 2005.

8. Merriam-Webster online dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/feel (nara

obpamtenust: 30.01.2020).

9. bensesckas, E.I" CemanTtuka ciosa: y4ue6. mocodue. M.: Bricmiast mikona, 1987.

10. Conowenro, M.A. KOrHUTUBHBIC OCHOBaHUsI JICKCUKO-CEMAHTUUECKOTO BapbUPOBAHMS B CEMAaHTHKE

aHIIMICKOrO si3bIKa (Ha npumepe maronos feel, sense, perceive) // 111 MexayHaposHas Hay4HO-IIpaK-

THYeCKast KoH(epeHus «JIMHrBUCTHKA, JIMHIBOIMAAKTHKA, JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS: aKTyaJIbHbIC BO-
MPOCHI M TIEPCIICKTUBEI UCCNeoBaHns», MuHCK, 14-14 mapra 2019 . Munck, 2019. C. 135-140

11. Hornung, E.W. Dead Men Tell No Tales // Page By Page Books: [caiit]. URL: https:/
pagebypagebooks.com/ (mata obpamenus: 30.01.2020).

12. British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (nara odpamenmus: 30.01.2020).
13. Murdock, I. The Unicorn. London: Vintage Classic, 2000.

14. Frayn, M. Towards the End of the Morning. London: Faber & Faber, 2005.

15. London, J. The Call of the Wild // Page By Page Books. URL: https://pagebypagebooks.com/

(mara obparmenus: 30.01.2020).

1/2020

MIpenogasament

291



248

OYHOAMEHTAJIBHAA HAYKA BY3AM

REFERENCES

Beljaevskaja E.G. Semantika slova: ucheb. Posobie. Moscow, Vysshaja shkola, 1987. (in Russian)

British National Corpus, available at: https://www.english-corpora.org/bnc/ (accessed: 30.01.2020).

Frayn M. Towards the End of the Morning, London, Faber & Faber, 2005.

Galskova N.D., Gez N.I. Teorija obuchenija inostrannym jazykam. Lingvodidaktika i metodika.

Moscow, 2005. (in Russian)

5. Gez N.I, Ljahovickij M.V., Miroljubov A.A. Metodika obuchenija inostrannym jazykam v srednej
shkole. Moscow, 1982. (in Russian)

6. Hornung E.W. ”Dead Men_Tell No_Tales”, in: Page By Page Books, available at: https://pageby-
pagebooks.com/ (accessed: 30.01.2020).

7. Jashina M.G. “K voprosu ob jeffektivnom osvoenii leksiki inostrannogo jazyka”, in: Obshhestvo:

Eal S

sociologija, psihologija, pedagogika. Krasnodar, “HORS”, 2015, pp. 87-89. (in Russian)

8. London J. “The Call of the Wild”, in: Page By Page Books, available at: https://pagebypagebooks.
com/ (accessed: 30.01.2020).

9. Merriam-Webster online dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/feel (ac-
cessed: 30.01.2020).

10. Murdock 1. The Unicorn. London, Vintage Classic, 2000.

11. Shatilov S.F. Metodika obuchenija nemeckomu jazyku v srednej shkole. Moscow, 1986. (in Russian)

12. Soloshenko M.A. “Kognitivnye osnovanija leksiko-semanticheskogo varirovanija v semantike an-
glijskogo jazyka (na primere glagolov feel, sense, perceive)”, in: /Il Mezhdunarodnaja nauch-
no-prakticheskaja konferencija “Lingvistika, lingvodidaktika, lingvokulturologija: aktualnye vo-
prosy i perspektivy issledovanija”, Minsk, 14-14 marta 2019 g. Minsk, 2019, pp. 135-140. (in
Russian)

13. Solovova E.N. Metodika obuchenija inostrannym jazykam: bazovyj kurs: posobie dlja studentov
ped. vuzov i uchitelej. Moscow, AST, Astrel, Poligrafizdat, 2010. (in Russian)

14. Ter-Minasova S.G. Jazyk i mezhkulturnaja kommunikacija: Ucheb. posobie dlja studentov, aspir-
antov i soiskatelej po spetsialnosti “Lingvistika i mezhkulturnaja kommunikacija, Moscow, 2000.
(in Russian)

15. Vepreva T.B. Leksika v obuchenii inostrannym jazykam, Vestnik Pomorskogo universiteta, Seriya
Gumanit. i soc. Nauki, 2010, No. 6, pp. 104-107. (in Russian)

Bonbwakosa AHHa BnagumupoBHa, cTapliunii npenogaBaTesnb Boiclwasg wkona nHxeHepHom nega-
rorvku, NCUXoNOrMn 1 NPUKNALHON NMHFBUCTUKIK, CaHKT-INeTepbyprekmii NMONNTEXHUYECKNI YHN-
BepcuteT MNeTpa Benukoro, forj@mail.ru

Bolshakova A.V., Senior Lecturer, Higher School of Engineering Pedagogics, Psychology and Applied
Linguistics, Peter the Great Saint-Petersburg Polytechnic University, fbrj@mail.ru

ConoweHko Mapraputa ApTeMoBHa, CTapLuni npenogasaTtesb, Bbiclias wkona MHXeHepHoM ne-
[arornkun, NcUxosormn N NMpUKagHon AMHrBUCTUKK, CaHkT-MeTepbyprckuii NoanTexHu4Yeckui
yHuBepcuTeT lMNeTtpa Benukoro, monikari@yandex.ru

Soloshenko M.A., Senior Lecturer, Higher School of Engineering Pedagogics, Psychology and
Applied Linguistics, Peter the Great Saint-Petersburg Polytechnic University, monikari@yandex.ru

Mpenogagamens
penog SEK 1 /2020



